

和文英訳・添削例　
[4回目] 雨にも負けず、風にも負けず、そうやって生きていく人こそが本当の強さを持っています。
Class 6  #2　 Name: 大きな熊

□【提出したもの】
	There are some people who do not complain no matter how hard it rains, how strong the wind is. They are the ones who have the real strength.



■ 内容についてのコメント	
	添削結果をお伝えします：
【評価できる点】
• 全体的な文の構成が良く、2文に分けて表現していて読みやすいです
• "real strength"という表現が適切です
【修正点】
1. "There are some people who..." という書き出しは、一般論を述べる場合には "People who..." の方が自然です
2. "do not complain" は原文のニュアンスと少し異なります。"never give up" や "stand strong" の方が「負けない」という意味により近いです
3. "no matter how..." の使い方は正しいですが、より簡潔に "against" を使うことができます
【推奨される表現】
People who stand strong against rain and wind, living their lives with such determination, are the ones who possess true strength.
【励ましのコメント】
あなたの英作文は、とても良く考えられていて、文法的にもしっかりしています！特に、複雑な内容を2つの文に整理して表現する力は素晴らしいですね。日本語特有の表現を英語で表現するのは難しいものですが、あなたはその本質をよく理解していると感じました。これからも自信を持って英作文に取り組んでください！



・配布されている模範解答も参照してみて下さい（上の解答は翻訳としての質を優先している場合があり、難しい語彙レベルの表現が含まれている可能性もあります）。
・可能であれば、手書きでもう一度書き直してみて下さい。
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